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15.0 उद्देश्य

इस इकाई का प्रमुख उद्देश्य विद्यार थ्ियों को मशीनी अनुवाद से परिचित कराना ह ै । 
मशीनी अनुवाद अथवा यान्त्रिकानुवाद भी संगणकीय भाषाविज्ञान का एक उपविषय ह ै। 
एक भाषा से कैस ेअन्य भाषा में मशीन या संगणक के माध्यम से अनुवाद किया जाता ह;ै 
आदि का परिचय प्रस्तुत कराना भी इस इकाई का उद्देश्य ह ै। 

15.1 प्रस्तावना

विश्व की किसी भी भाषा का वैज्ञानिक अध्ययन भाषाविज्ञान के अन्तर्गत किया जाता ह ै।  
सूचना एव ंप्रसारण के इस युग में सभी प्रकार की विधाओं का डिजिटलीकरण हो रहा ह ै। 
भाषा के माध्यम से ही सूचनाओं का आदान-प्रदान होता ह ै। सूचनाओं को सभी तक तत्काल 
पहुंचाने के लिए कम्प्यूटर का प्रयोग बहुत ही तेजी से हो रहा ह ै। अतः भाषाविज्ञान के 
क्षेत्र में कम्प्यूटर एव ंभाषाविज्ञान को एक साथ जोड़कर एक नये अन्तर्विषयक अनुसंधान 
का उदय 1950 के दशक में हुआ । जिसको संगणकीय भाषाविज्ञान के नाम से जाना गया 
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। जिसका उद्देश्य एक भाषा का दसूरे भाषा में ऑटोमैटिक मशीनी अनुवाद था । धीरे-धीरे 
इसका विकास हुआ और बहुत सारे शोधकर्ताओं ने इस विषय पर कार्य करना शुरु किया । 
संगणकीय भाषाविज्ञान आज लगभग सभी आईआईटी, आईआईआईटी, विश्वविद्यालयों 
तथा अन्य अनुसंधान केन्द्रों में पढ़ाया या शोध कराया जाता ह ै। निजी कम्पनियां जैसे 
गूगल, माइक्रोसॉफ्ट, याहू, सैमसंग एव ं अन्य बहुत कम्पनियों ने भी इस क्षेत्र में कार्य 
प्रारम्भ कर दिया ह ै। मशीनी अनुवाद भी संगणकीय भाषाविज्ञान का एक उपविषय ह ै। 

15.2 मशीनी अनुवाद

15.2.1 मशीनी अनुवाद क्या है?

मशीनी अनुवाद कृत्रि म बुद्धिमत्ता, कंप्यूटर और यान्त्रिकाभिगम कलनविधि का उपयोग 
करके स्वचालित रूप से पाठ या भाषण को एक भाषा से दसूरी भाषा में अनुवाद करने 
की सक्षम प्रक्रिया ह ै। यह तकनीक प्राकृतिक भाषा प्रसंस्करण का एक महत्त्वपूर्ण उपक्षेत्र 
ह ैऔर पिछल ेकुछ वर्षों में इसका बहुत विकास हुआ ह ै। मशीन अनवुाद का लक्ष्य ऐसे 
अनुवाद तैयार करना ह ैजो न केवल व्याकरणिक रूप से सटीक हों अपितु मूल सामग्री के 
अर्थ को भी परिशुद्ध रूप से व्यक्त करें । कई भाषाओं में सटीक अनवुाद करने की क्षमता के 
कारण यह तकनीक तीव्रता से परिष क्ृ त होती जा रही ह।ै

15.2.2 मशीन अनुवाद के मुख्य घटक

1.	 स्रोत भाषा: वह भाषा जिसमें मूल पाठ या भाषण लिखा या बोला जाता ह ै।

2.	 लक्ष्य भाषा: वह भाषा जिसमें स्रोत पाठ या भाषण का अनुवाद किया जाता ह ै।

3.	 प्रीप्रोसेसिंग: इसमें परिवर्तनशीलता को कम करने के लिए टेक्स्ट नॉर्मलाइज़ेशन (टेक्स्ट 
फ़ॉर्मेट को मानकीकृत  करना जैसे, लोअरकेसिंग, विराम चिह्न का लोप करना) और 
टोकनाइज़ेशन (पाठ को छोटी इकाइयों, शब्दों या उपशब्दों में विभाजित करना) जैसे 
कार्य सम्मिलित हैं जिसे निदर्श सरलतया प्रसंस्करित कर सकता ह ै।

4.	 द्विभाषी कॉर्पस: स्रोत और लक्ष्य भाषाओं में युग्मित पाठों से युक्त एक दत्तांशनिधि, 
जिसका उपयोग अनुवाद निदर्श को प्रशिक्षित करने के लिए किया जाता ह ै।

5.	 अनुवाद मॉडल: यह एक सङ्गणकीय अभिरचना या कलनविधि जो स्रोत भाषा के पाठ 
को लक्ष्य भाषा के पाठ में मैप करने के तरीके पर निदर्श को प्रशिक्षित करने के लिए 
बड़े द्विभाषी कॉर्पोरा का उपयोग करके अनुवाद करता ह ै। अनवुाद कार्य और उपलब्ध 
डटेा के आधार पर उपयुक्त मॉडल आर्कि टेक्चर (जैसे, Seq2Seq, ट्रांसफॉर्मर) चुनाव 
किया जाता ह ै। यह अनुमान की तकनीक को भी लाग ूकरता ह,ै जिसमें प्रशिक्षित 
मॉडल को अनुवाद उत्पन्न करने के लिए नए, अनदखेे पाठ पर लाग ूकिया जाता ह ै। 

6.	 डिकोडिंग: यह दो प्रकार की ह;ै बीम सर्च एक प्रकार की डिकोडिगं कलनविधि ह ैजो 
सबसे संभावित अनुवाद खोजने के लिए समानान्तर में कई अनवुाद परिकल्पनाओं की 
खोज करता ह ैतथा दसूरी ह ैग्रीड खोज । यह एक सरल डिकोडिगं विधि ह ैजो प्रत्येक 
चरण में सबसे संभावित शब्द का चयन करती ह,ै लेकिन हमेशा सबसे अच्छा समग्र 
अनुवाद नहीं प्राप्त करती ह ै।

संगणकीय भाषाविज्ञान के 

कार्यशील क्षेत्र
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7.	 पोस्टप्रोसेसिंग: इसमें डिटोकेनाइजेशन (टोकन से अनुवादित पाठ को एक धाराप्रवाह 
वाक्य में फिर से बनाना) और रिफाइनमेंट (अनुवाद आउटपुट को सही या बेहतर 
बनाने के लिए नियम या अतिरिक्त मॉडल लाग ू करना) नामक सङ्गणकीय कार्य 
शामिल हैं ।

15.2.3 मानवीय एव ंमशीनी अनवुाद प्रक्रिया 

1	 मानवीय अनवुाद प्रक्रिया: मानव अनुवाद वह प्रक्रिया ह ैजिसमें एक मानव अनुवादक 
पाठ या बोली जाने वाली सामग्री को एक भाषा से दसूरी भाषा में परिवर्तित करता 
ह ै । मशीन अनवुाद के विपरीत, मानव अनुवाद उच्च गुणवत्ता वाल,े सटीक और 
सांस क्ृ तिक रूप से उपयुक्त अनुवाद तैयार करने के लिए स्रोत और लक्ष्य भाषाओं, 
सांस क्ृ तिक बारीकियों और सन्दर्भ सहित अभिव्यक्तियों की अनुवादक की गहरी समझ 
का लाभ उठाता ह ै। मानव अनुवाद अनुवादक की विशेषज्ञता पर निर्भर करता ह ै
ताकि सटीक, धाराप्रवाह और सांस क्ृ तिक रूप से उपयुक्त अनवुाद तैयार किए जा 
सकें , जिससे विभिन्न भाषाओं और संस क्ृ तियों में प्रभावी संचार सुनिश्चित हो सके । 
मानव अनुवाद प्रक्रिया में पाठ या बोली जाने वाली सामग्री को एक भाषा से दसूरी 
भाषा में बदलने के लिए कई विस्तृत चरण शामिल होते हैं । अनवुादक परियोजना के 
दायरे, उद्देश्य और दर्शकों को समझने, विषय वस्तु पर शोध करने और सन्दर्भ सामग्री 
और शब्दावलियों जैसे आवश्यक संसाधनों को एकत्रित करने से शुरू करते हैं । व ेस्रोत 
पाठ को इसकी सामग्री, स्वराघात और शैली को समझने, सम्भावित चुनौतियों की 
पहचान करने और अनवुाद की रणनीति की योजना बनाने के लिए पढ़त हैं । प्रथम 
प्रारूप खण्ड दर खण्ड अनवुाद करके तैयार किया जाता ह,ै यह सनुिश्चित करते हुए 
कि अनुवाद मूल अर्थ और सन्दर्भ को सटीक रूप से पकड़ता ह,ै जबकि लक्षित दर्शकों 
के लिए मुहावरों और सांस क्ृ तिक सन्दर्भों को अनुकूलित  करता ह ै । फिर गुणवत्ता 
जांच के लिए अतिरिक्त सहकर्मी समीक्षाओं के साथ, सटीकता, सुसंगतता और प्रवाह 
के लिए प्रारूप की समीक्षा और सुधार किया जाता ह ै। टाइपोग्राफिकल, व्याकरणिक 
और स्वरूपेण त्रुटियों को पकड़ने के लिए अंतिम प्रूफरीडिगं की जाती ह।ै अनुवाद की 
गुणवत्ता आश्वासन से गुजरना पड़ता ह ैताकि स्थिरता और क्लाइंट दिशानिर्देशों का 
पालन किया जा सके, यह सुनिश्चित किया जा सके कि यह सभी आवश्यकताओं को पूरा 
करता ह।ै समीक्षा के लिए क्लाइंट को अनुवाद जमा करने के बाद, कोई भी प्रतिक्रिया 
शामिल की जाती ह,ै और आवश्यक संशोधन किए जाते हैं । फिर अंतिम अनुवाद 
क्लाइंट को किसी भी सहायक सामग्री के साथ दिया जाता ह ै। मानवीय अनुवाद में 
उपयोग किए जाने वाल ेस्रोत और लक्ष्य भाषाओं में दक्षता, सांस क्ृ तिक जागरूकता, 
विवरण पर ध्यान, शोध कौशल तथा मजबूत लेखन क्षमता की आवश्यकता रहती ह ै।
इसके अतिरिक्त कंप्यूटर-सहायता प्राप्त अनुवाद (CAT) उपकरण, अनुवाद स्मृति, 
शब्दावली प्रबंधन, शब्दावलियाँ, शैली मार्गदर्शिकाएँ, शब्दकोश और ऑनलाइन 
संदर्भ की भी आवश्यकता बनी रहती ह ै। मानवीयानुवाद में अस्पष्टता, सांस क्ृ तिक 
अन्तर, तकनीकी विषय-वस्तु को संभालना और मूल पाठ की शैली में भिन्नता के 
कारण चुनौतियाँ भी आती हैं ।

2	 मशीनी अनुवाद प्रक्रिया: सर्व प्रथम, इनपुट टेक्स्ट या भाषण को फ़िल्टरिंग, संशोधन 
और व्यवस्थित करके तैयार किया जाता ह ै । तत्पश्चात्, मशीन अनवुाद प्रणाली 

मशीनी अनुवाद
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को कई भाषाओं में टेक्स्ट के उदाहरणों और उनके सम्बन्धित अनुवादों का उपयोग 
करके प्रशिक्षित किया जाता ह ै। सिस्टम शब्दों या वाक्यांशों के अनुवाद के पैटर्न और 
संभावनाओं को समझने के लिए उदाहरणों को सीखता और उनका विश्लेषण करता 
ह ै। जब अनुवाद करने के लिए कोई नया टेक्स्ट इनपुट दिया जाता ह,ै तो सिस्टम 
अनवुादित संस्करण बनाने के लिए सीखी गई जानकारी का उपयोग करता ह ै ।
पाठानवुाद बन जाने के बाद, तत्पश्चात्, परिणामों को परिष क्ृ त करने के लिए कुछ 
अतिरिक्त समायोजन जोड़े जा सकते हैं ।

15.2.4 मशीनी अनुवाद का संक्षिप्त परिचय एव ंइतिहास

मशीन अनुवाद का इतिहास और विकास 20वीं सदी के मध्य में शुरू हुआ, जब शोधकर्ताओं 
ने अनुवाद प्रक्रिया को स्वचालित करने के विचार की खोज आरम्भ की । यहाँ मशीन 
अनवुाद के इतिहास में प्रमुख चरणों का अवलोकन दिया गया ह ै:

1940-1950 के दशक में मशीन अनुवाद का क्षेत्र द्वितीय विश्व युद्ध के दौरान उभरा, जब 
सैन्य और वैज्ञानिक दस्तावेजों के त्वरित अनवुाद की आवश्यकता थी । वॉरेन वीवर और 
येहोशुआ बार-हिलेल जैसे शोधकर्ताओं ने अनुवाद को स्वचालित करने के लिए कंप्यूटर का 
उपयोग करने का विचार प्रस्तावित किया । जॉर्जटाउन-आईबीएम प्रयोग जैसी प्रारम्भिक 
प्रणालियाँ नियम-आधारित थीं और मैन्युअल तैयार किए गए भाषाई नियमों पर निर्भर 
थीं ।

1960 और 1970 के दशक में, मशीन अनुवाद में अनुसन्धान नियम-आधारित दृष्टिकोणों 
की ओर स्थानान्तरित हो गया । इस अवधि के दौरान सिस्ट्रॉन और मीटीओ जैसी 
प्रणालियाँ विकसित हुई, जो भाषाई विश्लेषण और अनुवाद नियमों पर ध्यान कें द्रित करती 
थीं । हालाकंि, नियम-आधारित प्रणालियों को जटिल भाषाई घटनाओं को संभालने में 
चुनौतियों का सामना करना पड़ा और नियम सेट को विकसित करने और बनाए रखने के 
लिए व्यापक मैन्युअल प्रयास की आवश्यकता थी । 1990 के दशक में, SMT ने प्रमुखता 
प्राप्त की क्योंकि डवेलपर्स ने सांख्यिकीय निदर्श को प्रशिक्षित करने के लिए बड़े उपलब्ध 
भाषा दत्तांशनिधि का उपयोग किया जो शब्दों, वाक्यांश संरेखण और संभावनाओं को 
पकड़ सकते थे । SMT ने प्रशिक्षण दत्तांश के सांख्यिकीय गुणों का उपयोग करके बेहतर 
अनवुाद गुणवत्ता प्राप्त की । 1990-2000 के दशक में शोधकर्ताओं ने उसी अवधि के दौरान 
वाक्यविन्यास-आधारित मशीन अनुवाद का भी पता लगाया । SBMT प्रणालियों ने 
अनवुाद प्रक्रिया को निर्देशित करने के लिए वाक्यविन्यास विश्लेषण को शामिल किया। 
वाक्यविन्यास-आधारित दृष्टिकोण भाषा वाक्यविन्यास को संभालने में विशुद्ध रूप से 
सांख्यिकीय तरीकों की सीमाओं को संबोधित करने का प्रयास करते हैं । 2010 के दशक 
में न्यूरल मशीन ट्रांसलेशन  की शुरूआत ने इस क्षेत्र में क्रांति ला दी । कृत्रि म तन्त्रिका 
जालक्रम पर आधारित इस निदर्श ने स्पष्ट भाषाई नियमों पर भरोसा किए बिना अंत-
से-अंत अनुवाद उत्पन्न करना सीखकर अनुवाद प्रक्रिया को बदल दिया । गूगल अनुवाद, 
ओपनएआई के जीपीटी-३ और फेसबुक के फेयरसेक जैसी प्रणालियों ने अनुवाद की 
गुणवत्ता और प्रवाह में महत्त्वपूर्ण सुधार प्रदर्शित किए हैं । 20वीं सदी के अंत में विकसित 
होने वाल,े हाइब्रिड दृष्टिकोण ने बेहतर अनुवाद गुणवत्ता प्राप्त करने के लिए नियम-
आधारित, सांख्यिकीय और तंत्रिका दृष्टिकोणों को एकीकृत  किया । हाइब्रिडाइजेशन का 
उद्देश्य प्रत्येक तकनीक के लाभों को संयोजित करना और उनकी व्यक्तिगत सीमाओं को 
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संबोधित करना था । मशीन अनुवाद तकनीक में प्रगति के साथ-साथ, पोस्ट-एडिटिग 
और कंप्यूटर-सहायता प्राप्त अनुवाद उपकरण अनुवाद प्रक्रिया में महत्त्वपूर्ण भूमिका 
निभाते हैं । पोस्ट-एडिटिग में मानव अनुवादक मशीन-जनरेटेड अनुवादों को सम्पादित 
और परिष क्ृ त करते हैं । कंप्यूटर-सहायता प्राप्त अनुवाद उपकरण मशीन अनुवाद मेमोरी, 
शब्दावली प्रबन्धन, वास्तविक समय सुझाव और स्वरूपेण समर्थन जैसी सुविधाएँ प्रदान 
करके प्रक्रिया में मानव अनवुादकों की सहायता के लिए उपयोग किए जाते हैं ।

15.2.5 मशीनी अनुवाद की विभिन्न विधियां

1	 नियम-आधारित मशीन अनुवाद (रूल-बेस्ड): पाठ का अनवुाद करने के लिए भाषाई 
नियमों और शब्दकोशों के एक सेट पर निर्भर करता ह ै। नियमाधारित प्रणाली इनपुट 
टेक्स्ट को पार्स करके, व्याकरणिक और वाक्यविन्यास नियमों को लाग ूकरके और फिर 
आउटपुट टेक्स्ट तैयार करके अनुवाद करते हैं। ये सिस्टम मानव भाषा की जटिलता 
और परिवर्तनशीलता से सीमित थ,े जिससे व ेकठोर और स्के ल करने में मशु्किल हो 
गए। प्रत्येक भाषा जोड़ी के लिए व्यापक भाषाई ज्ञान और मैन्युअल नियम निर्माण की 
आवश्यकता होती ह ै। उदाहरण: सिस्ट्रान, अपर्टियम ।

2	 सांख्यिकीय मशीन अनुवाद: संभावनाओं के आधार पर अनवुाद करने के लिए बड़े 
द्विभाषी कॉर्पोरा पर प्रशिक्षित सांख्यिकीय मॉडल का उपयोग करता ह ै। ये मॉडल 
स्रोत भाषा के वाक्य को दखेते हुए लक्ष्य भाषा के वाक्य की संभावना की गणना करते 
हैं, अनुवाद की संभावना को अधिकतम करने पर ध्यान कें द्रित करते हैं । सामान्य मॉडल 
में वाक्यांश-आधारित और शब्द-आधारित अनुवाद मॉडल शामिल हैं। वाक्यांश-
आधारित मॉडल प्रमुख हो गए, जिसने व्यक्तिगत शब्दों के बजाय शब्दों (वाक्यांशों) 
के अनुक्रमों पर विचार करके अनवुाद की गुणवत्ता में सुधार किया। संरेखण मॉडल की 
शुरूआत ने स्रोत से लक्ष्य भाषा में वाक्यांशों को मैप करने में मदद की । उदाहरण: 
गूगल अनुवाद (प्रारम्भिक संस्करण), मूसा ।

3	 न्यूरल मशीन अनुवाद: अनुवाद करने के लिए तन्त्रिका नेटवर्क , विशेष रूप से गहन 
अध्ययन निदर्श (डीप लर्निंग मॉडल) का उपयोग करता ह ै। ध्यान तन्त्र और ट्रांसफॉर्मर 
के साथ अनुक्रम-से-अनुक्रम (सीक्य२सीक्य) जैसे निदर्श ने मशीनानुवाद में क्रान्ति ला 
दी ह ै। उदाहरण: गूगल अनुवाद (वर्तमान संस्करण), फेसबुक का फेयरसेक्, ओपन का 
जीपीटी ।

4	 हाइब्रिड दृष्टिकोण: प्रत्येक पद्धति की ताकत का लाभ उठाने के लिए नियम-आधारित, 
सांख्यिकीय तथा न्यूरल मशीन अनवुाद के तत्त्वों को जोड़ता ह ै । इसका उद्देश्य 
साङ्ख्यिकीय और तन्त्रिका तकनीकों के साथ नियमों को एकीकृत  करके अनुवाद की 
गुणवत्ता में सुधार करना ह ै। 

15.2.6 प्रमुख मशीनी अनवुाद प्रणाली 

प्रमुख मशीन अनुवाद प्रणाली अग्रणी प्रौद्योगिकी कम्पनियों तथा अनुसधंान संगठनों द्वारा 
विकसित किए गए हैं, जिनमें उच्च गुणवत्ता वाल े अनवुाद प्रदान करने के लिए उन्नत 
तकनीकों को शामिल किया गया ह ै। यहाँ कुछ सबसे प्रमुख मशीन अनुवाद प्रणाली दिए 
गए हैं :

मशीनी अनुवाद
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1.	 गू‌गल अनुवाद: इस प्रणाली के डवेलपर ग‌ूगल ह ै। ग‌ूगल अनवुाद सबसे व्यापक रूप 
से उपयोग किए जाने वाल ेमशीन अनुवाद प्रणाली में से एक ह ै। यह 100 से अधिक 
भाषाओं का समर्थन करता ह ै। यह अधिक सटीक और प्राकृतिक अनुवाद प्रदान करने 
के लिए न्यूरल मशीन ट्रांसलेशन का उपयोग करता ह ै । इसकी प्रमुख विशेषताएँ 
पाठ, भाषण और प्रतिबिम्ब अनुवाद, वास्तविक समय वार्तालाप (रीयल-टाईमचैट) 
अनुवाद, ऑफ़लाइन मोड आदि हैं ।

2.	 माईक्रोसॉफ्ट अनुवादक: इस प्रणाली के डवेलपर माईक्रोसॉफ्ट ह ै । माईक्रोसॉफ्ट 
अनुवादक, माईक्रोसॉफ्ट की संज्ञानात्मक सवेाओं का अंश ह,ै यह दर्जनों भाषाओं के 
लिए पाठ और भाषण अनुवाद का समर्थन करता ह ै। यह बेहतर अनवुाद गुणवत्ता के 
लिए न्यूरल मशीन अनुवाद का उपयोग करता ह ै। इसकी प्रमुख विशेषताएँ वार्तालापों 
के लिए वास्तविक समय अनुवाद, माईक्रोसॉफ्ट आफिस के साथ एकीकरण और कई 
प्लेटफ़ॉर्म और डिवाइस के लिए समर्थन प्रदान करता ह ै।

3.	 अमैजन अनुवाद: इस प्रणाली के डवेलपर अमैजन वेब सवेाएं (एडब्लूएस) हैं । यह 
डवेलपर्स के लिए डिज़ाइन की गई एक न्यूरल मशीन अनुवाद सेवा ह ैजिसे अनुप्रयोगों 
में एकीकृत  किया जा सके । यह कई भाषाओं का समर्थन करता ह ैऔर उच्च-गुणवत्ता 
वाल ेअनुवादों के लिए अनुकूलित  ह ै। इसकी प्रमुख विशेषताएँ अनुकूलन योग्य अनुवाद 
निदर्श, वास्तविक समय अनुवाद और अन्य एडब्लूएस सवेाओं के साथ एकीकरण 
करना ह ै।

4.	 डीपएल अनुवादक: इस प्रणाली के डवेलपर डीपएल जीएमबीएच ह ै। यह प्रणाली 
अपने उच्च-गुणवत्ता वाल ेअनुवादों के लिए जाना जाता ह,ै डीपएल सटीक और सूक्ष्म 
अनुवाद प्रदान करने के लिए उन्नत न्यूरल नेटवर्क  का उपयोग करता ह ै। यह यूरोप में 
विशेष रूप से लोकप्रिय ह ै। यह एक निःशुल्क वेब-आधारित सवेा प्रदान करता ह ैजो 
कई भाषाओं का समर्थन करता ह ै। 

5.	 सिस्ट्रॉन: इस प्रणाली के डवेलपर सिस्ट्रॉन इन्टर्नैशनल ह ै। यह सबसे पुरानी मशीन 
अनुवाद कम्पनियों में से एक ह,ै सिस्ट्रॉन नियम-आधारित प्रणालियों से न्यूरल मशीन 
अनुवाद तक विकसित हुई ह ै। यह व्यवसायों तथा सरकारों के लिए समाधान प्रदान 
करता ह ै। यह पाठ, भाषण और दस्तावेज़ अनुवाद, अनुकूलन योग्य अनुवाद निदर्श 
और प्रक्षेत्र-विशिष्ट समाधान प्रदान करते हैं ।

6.	 वाटसन भाषा अनुवादक: इसका डवेलपर आईबीएम ह ै। आईबीएम की कृत्रि म बुद्धिमत्ता 
सवेाओं के सटू का हिस्सा ह,ै यह कई भाषाओं के बीच पाठ का अनवुाद करन ेके लिए 
यान्त्रिकाभिगम का उपयोग करता ह ै। इस ेएंटरप्राइज़ अनपु्रयोगों में एकीकरण के लिए 
डिज़ाइन किया गया ह ै। यह अनकूुलन योग्य अनवुाद निदर्श, प्रक्षेत्र-विशिष्ट अनवुाद और 
अन्य आईबीएम वाटसन सवेाओं के साथ एकीकरण किया ह ै।

7.	 यान्डेक्स ट्रांस्लेट: इसका डवेलपर यान्डेक्स ह ै। यह रूस और आसपास के क्षेत्रों में 
लोकप्रिय मशीन अनुवाद सेवा ह ै। यान्डेक्स ट्रांस्लेट कई भाषाओं का समर्थन करती 
ह ैऔर अनुवाद की गुणवत्ता में सुधार करने के लिए तन्त्रिका नेटवर्क  का उपयोग 
करती ह ै। इसकी प्रमुख विशेषताएँ पाठ, भाषण और छवि अनवुाद, वास्तविक समय 
वार्तालाप अनुवाद और ऑफ़लाइन मोड आदि हैं  ।
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8.	 बाईडु अनवुाद: इसका डवेलपर बाईडु ह ै। यह चीन में एक अग्रणी मशीनी अनुवाद 
सवेा, बाईडु अनवुाद कई भाषाओं का समर्थन करता ह ै और उच्च गुणवत्ता वाल े
अनुवादों के लिए उन्नत कृत्रि म बुद्धिमत्ता तकनीकों का उपयोग करता ह ै। इसकी प्रमुख 
विशेषताएँ पाठ, भाषण और छवि अनवुाद, अन्य बाईडु सेवाओं के साथ एकीकरण 
और ऑफ़लाइन मोड आदि हैं ।

9.	 प्रौम्ट: इसका डवेलपर प्रौम्ट एलएलसी ह ै । यह व्यवसायों और व्यक्तियों के लिए 
अनुवाद समाधान प्रदान करने वाली एक स्थापित मशीन अनुवाद कम्पनी ह ै। प्रौम्ट 
ऑनलाइन और ऑफ़लाइन दोनों अनुवाद सवेाएँ प्रदान करती ह ै। पाठ और दस्तावेज़ 
अनुवाद, अनुकूलन योग्य अनुवाद मॉडल और उद्योग-विशिष्ट समाधान प्रदान करती 
ह ै।

10.	फेसबुक एआई: इसका डवेलपर फेसबुक ह ै। यह फेसबुक तथा इन्स्टाग्राम पर सामग्री 
का अनुवाद करने के लिए आन्तरिक रूप से उपयोग किया जाने वाला ह ै। फेसबुक एआई 
का अनुवाद सिस्टम कई भाषाओं का समर्थन करता ह ैऔर सोशल मीडिया सामग्री के 
लिए सटीक अनुवाद प्रदान करने पर ध्यान कें द्रित करता ह ै। यह उपयोगकर्ता द्वारा 
निर्मित सामग्री का वास्तविक समय अनुवाद करता ह,ै कम संसाधन वाली भाषाओं 
के लिए समर्थन और फेसबुक के प्लेटफ़ॉर्म के साथ एकीकृत  ह ै। ये सिस्टम उन्नत एआई 
और मशीन लर्निंग तकनीकों, विशेष रूप से न्यूरल मशीन ट्रांसलेशन का लाभ उठाते 
हैं, ताकि विभिन्न भाषाओं और उपयोग के मामलों में अधिक सटीक और प्राकृतिक 
अनुवाद प्रदान किया जा सके।

15.2.7 मशीनी अनवुाद के अनपु्रयोग एव ंप्रभाव

1.	 तत्काल (रीयल-टाईम) अनुवाद: वास्तविक समय में अनुवाद सेवाओं का व्यापक रूप 
से यात्रा, अंतर्राष्ट्रीय व्यापार और सञ्चार प्लेटफ़ॉर्म (जैसे, स्काईप अनुवादक) जैसे 
अनुप्रयोगों में उपयोग किया जाता ह ै।

2.	 सामग्री स्थानीयकरण: व्यवसाय वैश्विक विपणों तक अधिक कुशलता से पहुँचन े के 
लिए वेबसाइटों, यन्त्रांश और दस्तावेज़ों का अनुवाद करने के लिए मशीन अनुवाद का 
उपयोग करती हैं ।

3.	 स्वास्थ्य सेवा और कानूनी सेवाएँ: मशीन अनुवाद चिकित्सा रिकॉर्ड, कानूनी दस्तावेज़ 
और अन्य संवेदनशील जानकारी का अनुवाद करने में सहायता करता ह,ै जिससे 
भाषाओं में पहुँच और समझ सुनिश्चित होती ह ै।

4.	 शैक्षणिक उपकरण: भाषा सीखने वाल े विदशेी पाठों का अनुवाद करने और उन्हें 
समझने के लिए मशीन अनवुाद उपकरणों का उपयोग करते हैं, जिससे उनका सीखने 
का अनुभव बेहतर होता ह ै। अतः शिक्षण क्षेत्र में अत्यन्त सहायता मिलती ह ै।

15.2.8 मशीनी अनुवाद में चुनौतिया ंऔर भावी दिशाएँ

1.	 अस्पष्टता और सन्दर्भ को संभालना: सन्दर्भ को बेहतर ढंग से समझने और बनाए रखने 
तथा अस्पष्टताओं को हल करने के लिए निदर्श में सधुार करना ।

मशीनी अनुवाद
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2.	 मुहावरेदार अभिव्यक्तियाँ: मुहावरेदार और सांस क्ृ तिक रूप से विशिष्ट वाक्यांशों का 
सटीक अनुवाद करने के लिए मॉडल में सुधार करना ।

3.	 गुणवत्ता और प्रवाह: अनुवादों की प्रवाहशीलता और स्वाभाविकता में निरन्तर सुधार 
करना ।

4.	 नैतिक विचार: निष्पक्ष और सम्मानजनक अनुवाद सनुिश्चित करने के लिए अनुवाद 
निदर्श में पूर्वाग्रहों को सम्बोधित करना ।

बोध/ अभ्यास प्रश्न 

I.	 बहुविकल्पात्मक प्रश्न -

	 1.	 निम्न में से कौनसी मशीनी अनुवाद प्रणाली ह?ै 

		  अ) सिस्ट्रॉन 

		  ब) डीपएल अनुवादक

		  स) यान्डेक्स ट्रांस्लेट

		  द) उपरोक्त सभी 

	 2.	 मशीन अनवुाद के कितने घटक हैं?

		  अ) ५

		  ब) ६

		  स) ७

		  द) ८

II.	सत्य/असत्य का चयन कीजिए -

	 1. �पोस्टप्रोसेसिंग में डिटोकेनाइजेशन और रिफाइनमेंट नामक सङ्गणकीय कार्य 
शामिल हैं । (सत्य/असत्य)

	 2.	 वाटसन भाषा अनुवादक का डवेलपर आईबीएम ह ै। (सत्य/असत्य)

	 3.	 नियम-आधारित मशीन अनुवाद सांख्यिकीयाधारित हैं । (सत्य/असत्य)

III.	 अतिलघूत्तरात्मक प्रश्न -

	 1. मशीनी अनुवाद की विभिन्न विधियों का नामोल्लेख कीजिए । 

	 2. मानवीय अनुवाद प्रक्रिया को परिभाषित कीजिए ।

	 3. न्यूरल मशीन अनुवाद क्या ह?ै 

अभ्यास प्रश्न
1.	 नियम-आधारित तथा सांख्यिकीय मशीन अनुवाद पर टिप्पणी लिखिए ।
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2.	 मशीनी अनुवाद की किन्हीं तीन प्रणालियों की चर्चा कीजिए ।

3.	 मशीनी अनुवाद क्या ह?ै

4.	 मशीनी अनुवाद में चुनौतियां और भावी दिशाएँ पर निबन्ध लिखिए ।

15.3 सारांश

प्रस्तुत इकाई में मशीनी अनवुाद के विषय में गहनावलोकन प्रदान किया गया ह ै। यहां 
मानवीय एव ं मशीनी अनुवाद प्रक्रिया का परिचय दिया गया ह ै । तत्पश्चात् मशीनी 
अनुवाद का संक्षिप्त इतिहास, विभिन्न विधियों एव ंचुनौतियों पर भी प्रकाश डाला गया ह ै।
प्रमुख मशीनी अनुवाद प्रणाली, मानवीय अनुवाद प्रविधि तथा मशीन अनुवाद के प्रमुख 
घटकों पर भी चर्चा उपलब्ध ह ै।

15.4 शब्दावली 

1.	 कॉर्पस: कॉर्पस ग्रन्थों का एक बृहद ् और संरचित सेट ह ै जिसका उपयोग भाषाई 
अनुसंधान और विश्लेषण के लिए किया जाता ह ै। 

2.	 डिकोडिंग: प्राकृतिक भाषा प्रसंस्करण और मशीन अनुवाद के संदर्भ में डिकोडिगं से 
तात्पर्य एन्कोडडे डटेा को उसके मूल रूप में या मानव-पठनीय रूप में परिवर्तित 
करने की प्रक्रिया से ह ै। मशीन अनुवाद में, डिकोडिगं वह चरण ह ैजहाँ स्रोत पाठ का 
एन्कोडडे प्रतिनिधित्व लक्ष्य भाषा में परिवर्तित किया जाता ह ै। 

3.	 पोस्टप्रोसेसिंग: पोस्टप्रोसेसिंग वह चरण ह ैजो डटेा के मुख्य प्रसंस्करण के बाद होता 
ह,ै जहाँ अंतिम आउटपुट को बेहतर बनाने के लिए अतिरिक्त समायोजन या सवंर्द्धन 
किए जाते हैं। एनएलपी और मशीन अनुवाद में, पोस्टप्रोसेसिंग में व्याकरण संबधंी 
त्रुटियों को ठीक करना, स्वरूपेण को समायोजित करना, वाक्य संरचना को परिष क्ृ त 
करना या पठनीयता और सुसंगतता को बेहतर बनाने के लिए भाषा-विशिष्ट नियमों 
को लाग ूकरना शामिल हो सकता ह ै। 

4.	 एनकोडिंग: एनकोडिगं सूचना को एक प्रारूप या प्रतिनिधित्व से दसूरे में परिवर्तित 
करने की प्रक्रिया ह,ै जो आमतौर पर कंप्यूटर द्वारा भंडारण, संचरण या प्रसंस्करण 
के उद्देश्यों के लिए होती ह।ै डिजिटल डटेा के संदर्भ में, एनकोडिगं में अक्सर डटेा को 
एक विशिष्ट प्रारूप में बदलना शामिल होता ह ैजिसे संचार चैनलों पर कुशलतापूर्वक 
संग्रहीत या प्रसारित किया जा सकता ह।ै 

5.	 स्रोत भाषा: स्रोत भाषा किसी पाठ या भाषण इनपुट की मूल भाषा ह ैजिसका किसी 
अन्य भाषा में अनवुाद किया जाना ह ै। 

6.	 लक्ष्य भाषा: लक्ष्य भाषा वह भाषा ह ैजिसमें किसी पाठ या भाषण इनपुट का अनुवाद 
किया जाता ह ै।

मशीनी अनुवाद
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15.6  बोध/अभ्यास प्रश्नों के उत्तर

I.	 बहुविकल्पात्मक प्रश्न -

	 1.	 द) उपरोक्त सभी

	 2.	 स) ७

II.	सत्य/असत्य का चयन कीजिए -

	 1.	 सत्य

	 2.	 सत्य

	 3.	 असत्य

III.	अतिलघूत्तरात्मक प्रश्न -

	 1.	� मशीनी अनवुाद की विभिन्न विधियां: नियम-आधारित मशीन अनुवाद, 
सांख्यिकीय मशीन अनुवाद, न्यूरल मशीन अनवुाद तथा हाइब्रिड दृष्टिकोण । 

	 2.	� मानव अनवुाद वह प्रक्रिया ह ैजिसमें एक मानव अनुवादक पाठ या बोली जाने 
वाली सामग्री को एक भाषा से दसूरी भाषा में परिवर्तित करता ह ै।

	 3.	� न्यूरल मशीन अनवुाद मशीन अनुवाद की एक विधि ह ैजो एक भाषा से दसूरी 
भाषा में पाठ का अनुवाद करने के लिए न्यूरल नेटवर्क  का उपयोग करती ह।ै 
पारंपरिक नियम-आधारित या सांख्यिकीय अनवुाद विधियों के विपरीत, न्यूरल 
मशीन अनवुाद मॉडल बड़ी मात्रा में द्विभाषी पाठ डटेा को संसाधित करके अनुवाद 
करना सीखते हैं, जिससे उन्हें भाषा की बारीकियों को पकड़ने और अधिक सटीक 
और धाराप्रवाह अनुवाद करने की अनुमति मिलती ह ै।

अभ्यास प्रश्न
इन प्रश्नों के उत्तर विद्यार्थी स्वय ंलिखें ।
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